pati (Dep)

3rd

PP1: pat-ior

PP2: pat-i PP3:

PP4: pass-us

suffer, allow

Singular

Plural

Tense

1st Person

2nd Person

| 3rd Person

1st Person

2nd Person

3rd Person

Indicative Mood Active Voice

Present

patior

patieris

patitur

patimur

patimint

patiuntur

Imperfect

patiébar

patiébaris

patiébatur

patiébamur

patiébamini

patiébantur

Future

patiar

patiéris

patiétur

patiémur

patiémini

patientur

Perfect

passus, a, um sum

passus, a, um es

passus, a, um est

passli, &, a sumus

passli, 2, a estis

passi, &, a sunt

Pluperfect

passus, a, um eram

passus, a, um eras

passus, a, um erat

passi, &, a eramus

passli, &, a eratis

passli, &, a erant

Future Perfect

passus, a, um ero

passus, a, um eris

passus, a, um erit

passi, 2, a erimus

passli, 22, a eritis

passli, 2, a erunt

Indicative Mood Passiv

e Voice

Present

Imperfect

Future

Perfect

Pluperfect

Future Perfect

Subjunctive Mood Active Voice

Present

patiar

patiaris

patiatur

patiamur

patiamint

patiantur

Imperfect

paterer

pateréris

pateretur

pateremur

pateréminit

paterentur

Perfect

passus, a, um sim

passus, a, um sis

passus, a, um sit

passli, 2, a simus

passli, 2, a sitis

passli, 2, a sint

Pluperfect

passus, a, um essem

passus, a, um essés

passus, a, um esset

passi, &, a essémus

passli, 2, a essétis

passi, e, a essent

ubjunctive Mood Passi

ve Voice

Present

Imperfect

Perfect

Pluperfect

Imperative Mood Activ

e VVoice

Present

|patere

|patiminT

Infinitives

Present Infinitive Active
patt

Present Infinitive Passive

Perfect Infinitive Active

Perfect Infinitive Passive

passus, a, um esse

Future Infinitive Active Future Infinitive Passive

passtlirus, a, um esse

Future Participle Active
passirus, a, um
Perfect Participle Passive
passus, a, um

Participles
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233. INDICATIVE OF DEPONENT VERBS

In Latin some verbs have PASSIVE FORMS but ACTIVE MEANINGS. Such verbs are called DEPONENTS.
They are conjugated like the passive of the regular conjugations but each PASSIVE FORM has the
corresponding ACTIVE MEANING.

Conor. [ try.

Ducem sequétur. He will follow the leader.

Hannibal Romanos vincere conatus est.
Hannibal tried to conquer the Romans.

Study Grammar, Nos. 334-335.
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334 Some verbs have PASSIVE FORMS but ACTIVE MEANINGS. These
are called deponent verbs. They have only three principal parts :

Ist Sing. Present 1st Sing. Perf.
Pres. Indic. Infin. Indic.

hortor hortari hortatus sum, I, tr.,
exhort

vereor verérl veritus sum, 2, fr.,
Jear

sequor sequi secutus sum, 3, fr.,
Jollow

patior pati passus sum, J, fr.,
suffer

IV molior moliri molitus sum, 4, fr.,,
set in motion

335 Deponents are conjugated exactly like laudor, moneor, mittor, capior,

audior (Nos. 243-306), except in the following :
1. the future infinitive,

2. present and future participle,

3. supine,

4. gerund and gerundive.

For clarity all the infinitives, participles, gerunds, supines, and
gerundives of the deponents are given in full (pages 72-74).
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VOCABULARY
conor, condrl, conatus sum, I, fr.; w. infin.

vereor, veréri, veritus sum, 2, fr.; w. infin.
sequor, sequi, seciitus sum, 3, #r.

patior, pati, passus sum, 3, fr.; acc. w. infin.

orior, oriri, ortus sum, 4, infr,

|

try
attempt

fear
follow

{suﬁer

|

allow
rise
arise
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Exercise #437 — Page 445

Write out the 3™ person, singular and plural, of the present,
imperfect, future, perfect and pluperfect of the words in the
vocabulary and give the English meanings:
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Exercise 437

1. conor
3 Person 3 Person Meaning in
Singular Plural English

Present conatur conantur he/they tries/try
Imperfect conabatur conabantur he/they was/were trying
Future conabitur conabuntur he/they will try
Perfect conatus, a, um est conati, &, a sunt he/they tried
Pluperfect conatus, a, um erat conati, &, a erant he/they had tried
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Exercise 437

2. vereor
3 Person 3 Person Meaning in
Singular Plural English
Present verétur verentur he/they fears/fear
Imperfect verébatur verentur he/they was/were fearing
Future verébitur verébuntur he/they will fear
Perfect veritus, a, um est veriti, e, a sunt he/they feared
Pluperfect veritus, a, um erat veriti, &, a erant he/they had feared
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Exercise 437

3. sequor
3 Person 3 Person Meaning in
Singular Plural English
Present sequitur sequuntur he/they follows/follow
Imperfect sequébatur sequébantur he/they was/were following
Future sequeétur sequentur he/they will follow
Perfect secutus, a, um est secuti, &, a sunt he/they followed
Pluperfect secutus, a, um erat secuti, ee, a erant he/they had followed
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Exercise 437

4. patior
3 Person 3 Person Meaning in
Singular Plural English
Present patitur patiuntur he/they suffers/suffer
Imperfect patiébatur patiébantur he/they was/were suffering
Future patiétur patientur he/they will suffer
Perfect passus, a, um est passi, &, a sunt he/they suffered
Pluperfect passus, a, um erat passi, &, a erant he/they had suffered
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Exercise 437

5. orior
3 Person 3 Person Meaning in
Singular Plural English
Present oritur oriuntur he/they rises/rise
Imperfect oriébatur oriébantur he/they was/were rising
Future oriétur orientur he/they will rise
Perfect ortus, a, um est orti, &, a sunt he/they rose
Pluperfect ortus, a, um erat orti, &, a erant he/they had risen
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Exercise #438 — Page 446

Translate:
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Word

Translation

Exercise 438

1. conabatur

He was trying, attempting

2. verébantur

They were fearing

3. sequébar

I was following

4. patiebamur

We were suffering, allowing

5. oriebatur

He was rising, arising
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Exercise 438

Word Translation

6. conabuntur They will try, attempt
7. verebitur He will fear

8. sequar I will follow

9. patiémur We will suffer, allow
10. orietur He will rise, arise
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Word

Translation

Exercise 438

11. conata est

She tried, attempted

12. ortum est

It rose, arose

13. passus est

He suffered, allowed

14. veriti sumus

We feared

16. secuti estis

Ye followed
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Exercise 438

Word Translation

16. conaris You (thou) try, attempt
17. verétur He fears

18. sequuntur They follow

19. patior

| suffer, allow

20. oriuntur

They rise, arise




Lesson 41

Word

Translation

Exercise 438

21. ortum erat

It had risen, arisen

22. passi erant

They had suffered, allowed

23. secuta erat

She had followed

24. veriti estis

Ye feared

25. conata es

You (thou) tried, attempted
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Exercise #439 — Page 446

Translate:
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1| We were trying.

Complete Translation:

Conabamur,

2 They were following the centurion.

Exercise 439

They were following = sequébantur

the centurion = Centurionem

Complete Translation:

Centurionem sequébantur.
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3 | He fears the military tribune.

Exercise 439

He fears = verétur || the military tribune = Tribunum militum

Complete Translation:

TribGnum militum verétur.

4  They were following the ships.

They were following = sequébantur || the ships = Naves

Complete Translation:

Naveés sequébantur.
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5 | Heis trying to flee.

He is trying = conatur

to flee = Fugere

Complete Translation:

Fugere conatur.

6 He had feared the allies.

Exercise 439

He had feared = veritus erat || the allies = Socios

Complete Translation:

Socios veritus erat.
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7 | They fear severe wounds.

Exercise 439

They fear = verentur || severe wounds = Vulnera gravia

Complete Translation:

Vulnera gravia verentur.

8 He will follow no leader.

He will follow = sequétur || no leader = Nallum ducem

Complete Translation:

Nullum ducem sequétur.
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9  They will not allow it.

Exercise 439

They will not allow = nén patientur

Complete Translation:

Id nén patientur.

10 | A shout arose.

Complete Translation:

Clamor ortus est.
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11 They fear God alone.

They fear = verentur

God alone = Deum solum

Complete Translation:

Deum solum verentur.

12 ' He had tried to capture the king.

Exercise 439

He had tried = conatus erat || to capture the king = Capere régem

Complete Translation:

Capere réegem conatus erat.
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13 | A band of men followed them.

Exercise 439

A band of men followed = Manus seciita est

them = eos

Complete Translation:

Manus eos secuta est.

14 ' Will he allow us to lead our troops across the river?

Will he allow us = Patiéturne nos || to lead our troops = traducere copids nostras

across the river = trans flimen

Complete Translation:

Patiéturne nos traducere copias nostras trans flimen?
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Exercise 439

15 | They will try to capture the fortifications and to burn the town.

They will try = conabuntur

to capture the fortifications = Capere munitionés

and to burn the town = et oppidum incendere

Complete Translation:

Capere munitionés et oppidum incendere conabuntur.
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Exercise #440 — Pages 446 - 447

Translate:



Lesson 41 Exercise 440

1 Hostes non vereor.

Complete Translation:

| do not fear the enemy.

2 | Chnistiant Christum sequuntur.

Complete Translation:

Christians follow Christ.
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3 | Christus multa passus est.

Complete Translation:

Exercise 440

Christ suffered many things (much).

4 Bellum novum ortum est.

Complete Translation:

A nhew war has arisen.
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5 Eos interficere non veritus est.

non veritus est = He was not afraid (did not fear)

Eos interficere = to kill them

Complete Translation:

He was not afraid (did not fear) to kill them.

6 | Christiant plurima patiebantur.

Complete Translation:

Exercise 440

Christians were suffering very many things (very much).
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7 | Orare non conatus es.

non conatus es = You did not try || Orare = to pray

Complete Translation:

You did not try to pray.

8 | Qui sequitur Christum, ducem optimum sequitur.

Qur sequitur Christum = He who follows Christ

Exercise 440

ducem optimum sequitur = follows the best leader

Complete Translation:

He who follows Christ follows the best leader.
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9 Romani Deum vérum non veréebantur.

Romani non verébantur = The Romans did not fear

Deum verum = the true God

Complete Translation:

The Romans did not fear the true God.

10 | EOs per provinciam contendere non passus est.

Eos non passus est = He did not allow them

Exercise 440

per provinciam contendere = to hasten through the province

Complete Translation:

He did not allow them to hasten through the province.
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11 | Te, Christe, sequar.

Complete Translation:

Exercise 440

| will follow Thee, Christ.

12 ' Fugere conabantur.

Complete Translation:

They were trying to flee.
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13 ' Cur eum sequébantur?

Complete Translation:

Why were they following him?

14 ' Maria dolorés gravissimos passus est.

Maria passus est = Mary suffered || dolorés gravissimos = very great sorrows

Complete Translation:

Mary suffered very great sorrows.
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15 | Equités hostés secuti sunt.

Exercise 440

Equités secUti sunt = The cavalry followed (pursued)

hostés = the enemy

Complete Translation:

The cavalry followed (pursued) the enemy.

16 | Maximus clamor undique ortus est.

Maximus clamor ortus est = A very great shout arose

undique = from all sides

Complete Translation:

A very great shout arose from all sides.
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17 | Timor inter milites subito ortus est.

Exercise 440

Timor subito ortus est = Fear suddenly arose || inter milités = among the soldiers

Complete Translation:

Fear suddenly arose among the soldiers.

18 | Juidael Deum vehementer verebantur.

Judael vehementer verébantur = The Jews feared strongly (greatly)

Deum = God

Complete Translation:

The Jews feared God strongly (greatly).
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19 | lllam urbem capere conabatur.

Exercise 440

capere conabatur = He was trying to take

lllam urbem = that city

Complete Translation:

He was trying to take that city.

20 | Eos interficere conati sumus.

conati sumus = We tried || EOs interficere = to kill them

Complete Translation:

We tried to kill them.
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Exercise #441 — Page 447

Translate:
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1 = NOn patiar maximas copias per provinciam ducl.

Exercise 441

Non patiar =/ will not allow

maximas copias = very large forces

per provinciam duci = to be led through the province

Complete Translation:

| will not allow very large forces to be led through the province.
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2 | Quum Caesar totam Galliam pacatam esse putavisset, subitdo novum et
difficillimum bellum ortum est.

Quum Caesar putavisset = When Caesar had thought

totam Galliam pacatam esse = that all Gaul had been pacified

novum et difficillimum bellum = a new and very difficult war

subito ortum est = suddenly rose

Complete Translation:

Exercise 441

When Caesar had thought that all Gaul had been pacified, a new and very
difficult war suddenly rose.
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3 | Pilatus Christum verebatur et adjuvare conatus est. Veritus est tamen etiam

Judaeos et Romanos. Itaque eos passus est Christum ad mortem ducere.

Pilatus Christum verébatur = Pilate feared Christ

et adjuvare conatus est = and tried to help (Him)

Veritus est tamen etiam = Nevertheless he also feared

Judae0os et Romanos = the Jews and the Romans

ltaque eds passus est = And so he allowed them

Exercise 441

Christum ducere = to lead (put) Christ

ad mortem

= to death

Complete Translation:

Pilate feared Christ and tried to help (Him). Nevertheless he feared the Jews and
the Romans too. And so he allowed them to lead (put) Christ to death.
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Exercise 441

4 | Plarimae gentés Romanos vincere conatae sunt, at nulla géns eos vicit.

PlGrimae gentés conatae sunt = Very many tribes tried

Romanos vincere = to conquer the Romans

at nulla géns = but no tribe || e0s vicit = conquered them

Complete Translation:

Very many tribes tried to conquer the Romans, but no tribe conquered them.

5 Omnés sanctl, gratia Del incitati, Christum secuti sunt.

Omnes sanctl = All the saints

gratia Del incitati = aroused by the grace of God

Christum secuti sunt = followed Christ

Complete Translation:

All the saints, aroused by the grace of God, followed Christ.
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Exercise 441

6 | Christus pro salute nostra gravissimas dolorés passus est.

Christus passus est = Christ suffered

gravissimas dolorés = the most serious pains

pro salute nostra = for our salvation

Complete Translation:

Christ suffered the most serious pains for our salvation.

7 | Plurimi milités Napoleon, propter €jus magnitudinem animi, secuti sunt.

PlGrimi militées Napoleon secuti sunt = Very many soldiers followed Napoleon

propter €jus magnitudinem animi = on account of his greatness of soul

Complete Translation:

Very many soldiers followed Napoleon on account of his greatness of soul.
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8 | Plurima gentés deds non véros verébantur.

Exercise 441

PlGrimae gentés verébantur = Very many tribes feared

deds non veros = not-true (false) gods

Complete Translation:

Very many tribes feared not-true (false) gods.
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Exercise 441

9 | Te, dux, non sequar, nam glorize cupidus, omnia loca caede atque dolore
complébis.

Te, dux, non sequar =/ will not follow you, leader

nam gloriae cupidus = for desirous of glory

omnia loca complébis = you will fill every place

cede atque dolore = with slaughter and sorrow

Complete Translation:

| will not follow you, leader, for, desirous of glory, you will fill every place with
sorrow and slaughter.
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10  Quum legionés ad oppidi muros appropinquavissent, maximus clamor ortus
est, nam Galli more suo clamavérunt sé omnia Romanis dedituros esse.

Quum legionés appropinquavissent = When the legions had approached

ad oppidi muros = the walls of the town

maximus clamor ortus est = a very great shout arose

nam Galli = for the Gauls || more sud = according to their custom

clamaverunt = shouted

sé omnia deditlros esse = that they would surrender everything

Romanis = to the Romans

Complete Translation:

Exercise 441

When the legions had approached the walls of the town a very great shout
arose, for the Gauls, according to their custom, shouted that they would
surrender everything to the Romans.
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Exercise #442 — Pages 447 - 448

Translate:



Lesson 41

1 lam following Caesar.

Complete Translation:

Exercise 442

Ceesarem sequor.

2  Thou fearest God.

Complete Translation:

Deum vereris.
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3 | He is suffering pain.

Complete Translation:

Dolérem patitur.

4  We do not allow him to come.

Exercise 442

We do not allow him = Eum non patimur

to come = venire

Complete Translation:

Eum venire non patimur.
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5 Ye are trying to fight.

Complete Translation:

Pugnare conamini.

Exercise 442

6  Wars arise on account of injustices done.

Wars arise = bella oriuntur

on account of injustices done = Propter injarias factas

Complete Translation:

Propter injuridas factas bella oriuntur.
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7 | They were trying to flee.

Complete Translation:

Exercise 442

Fugere conabantur.

8 | Ye were fearing Caesar.

Complete Translation:

Ceesarem verébamini.
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9 | We were allowing them to flee.

Exercise 442

We were allowing them = Eds patiebamur

to flee = fugere

Complete Translation:

Eos fugere patiebamur.

10 = A war was arising.

Complete Translation:

Bellum oriebatur.
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11  Thou wast following the commander in chief.

Complete Translation:

Imperatéorem sequébaris.

12 | | was fearing death.

Complete Translation:

Mortem verébar.
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13 | Wars will always arise.

Complete Translation:

Bella semper orientur.

14 = He will not allow us to fight.

Exercise 442

He will not allow us = Nos non patiétur

to fight = pugnare

Complete Translation:

Nos pugndre nén patiétur.
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15 | He tried to capture Rome.

He tried = conatus est

to capture Rome = Capere Romam

Complete Translation:

Capere Romam conatus est.

16 = The Romans swiftly followed the enemy.

Exercise 442

The Romans swiftly followed = Romani celeriter seciti sunt

the enemy = hostés

Complete Translation:

Romani hostes celeriter secuti sunt.
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17  They had allowed the hostages to depart.

They had allowed the hostages = Passi erant obsidés

to depart = discédere

Complete Translation:

Passi erant obsidés discédere.

18 | A new war had arisen.

Complete Translation:

Novum bellum ortum erat.
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19 | Thou hast followed Christ for a long time.

Complete Translation:

Christum did secutus es.

20 | We have not feared to fight.

Exercise 442

We have not feared = Non veriti sumus

to fight = pugnare

Complete Translation:

Non veriti sumus pugnare.
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Exercise #443 — Page 448

Subjunctive in Wishes

Translate:
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1 = Neé patiatur eos fugere.

Complete Translation:

Exercise 443

May he not let them flee.

2 Neé oriatur novum bellum.

Complete Translation:

May a new war not arise.
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3 | Sequatur ducem.

Complete Translation:

Exercise 443

May he follow the leader.

4 Vereantur Deum.

Complete Translation:

May they fear God.
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5 Patiantur nos in castra venire.

Exercise 443

Patiantur nos = May they allow us

in castra venire =to come into the camp

Complete Translation:

May they allow us to come into the camp.
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Exercise #444 — Page 448

Hortatory Subjunctive

Translate:
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Exercise 444

1 Sequamur Christum etiam ad mortem.

Sequamur Christum = Let us follow Christ || etiam ad mortem = even unto death

Complete Translation:

Let us follow Christ even unto death.

2 | Pro Christo patiamur.

patiamur = Let us suffer

Pro Christo = for Christ

Complete Translation:

Let us suffer for Christ.
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3 ' Sancti esse conemur.

conémur = Let ustry || Sancti esse = to be saints

Complete Translation:

Let us try to be saints.

4 Patiamur omnes in pace esse.

Exercise 444

Patiamur omnés = Let us allow all (men)

in pace esse = to be in peace

Complete Translation:

Let us allow all (men) to be in peace.
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5 Ne vereamur mortem.

Complete Translation:

Exercise 444

Let us not fear death.

6 Deum vereamur.

Complete Translation:

Let us fear God.
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7 = Conemur pacem servare.

Conémur = Let us try || pacem servare = to preserve peace

Complete Translation:

Let us try to preserve peace.

8 | Né sequamur ducés malos.

Exercise 444

Né sequamur = Let us not follow

ducés malos = bad leaders

Complete Translation:

Let us not follow bad leaders.
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Exercise #445 — Page 449

Indirect Questions

Translate:
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1| Rogavit num novum bellum ortum esset.

Rogavit num = He asked whether || novum bellum = a new war

ortum esset = had arisen

Complete Translation:

He asked whether a new war had arisen.

2 | Milités rogavit num mortem vehementer verérentur.

Milités rogavit num = He asked the soldiers whether

Exercise 445

mortem vehementer verérentur = they violently feared (were fearing) death

Complete Translation:

He asked the soldiers whether they violently feared (were fearing) death.
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3 | Qaesivit num sancti Christum secutl essent.

Qaesivit num = He asked whether

Exercise 445

sancti Christum secuti essent = the saints had followed Christ

Complete Translation:

He asked whether the saints had followed Christ.

4 EOs certiores fecit quis sé secltus esset.

Eos certiorés fecit = He informed them

quis sé secutus esset = who had followed them

Complete Translation:

He informed them who had followed them.
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5| Rogo quae gentes ROmanos vincere conateae sint.

Exercise 445

Rogo =1/ask || quae gentés conatae sint = which tribes tried

Romanos vincere = to conquer the Romans

Complete Translation:

| ask which tribes tried to conquer the Romans.
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6 Senatus Caesarem rogavit num Gallos maximas copias per provinciam ducere

passus esset.

Senatus Caesarem rogavit num = The Senate asked Caesar whether

passus esset = he had allowed

Exercise 445

Gallos maximas copias ducere = the Gauls to lead very large forces

per provinciam = through the province

Complete Translation:

The Senate asked Caesar whether he had allowed the Gauls to lead very large
forces through the province.
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Exercise 445

7 | Dux tribtnum militum rogavit quantae copiae sé secutae essent.

Dux tribtnum militum rogavit = The leader asked the military tribune

quantee copiee = how great (were) the forces

sé secutee essent = which had followed him

Complete Translation:

The leader asked the military tribune how great (were) the forces which had
followed him.

8 | Rogo cur omnés hominés Deum vérum et tnum non vereantur.

Rogo clr omnés hominés =/ ask why all men || non vereantur = do not fear

Deum vérum et unum = the one (and) true God

Complete Translation:

| ask why all men do not fear the one (and) true God.
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Exercise #446 — Page 449

Cum-Clauses

Translate:
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Exercise 446

1 = Hostés, quum maximas copias trans flimen latissimum dlcere conarentur, 3
Caesare in fugam conjecti sunt.

Hostés, quum conarentur = The enemy, when they tried (were trying)

maximas copias ducere = to lead very large forces

trans flumen latissimum = across a very wide river

in fugam conjecti sunt = were thrown into flight

a Caesare = by Caesar

Complete Translation:

The enemy, when they tried to lead very large forces across a very wide river,
were thrown into flight by Caesar.
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2 | Caesar, quum hostés difficillima via secutus esset, eos in fugam dedit.

Exercise 446

Caesar, quum hostés secutus esset = Caesar, when he had followed the enemy

difficillima via = by a very difficult route

eos in fugam dedit = put them to flight

Complete Translation:

Caesar, when he had followed the enemy by a very difficult route, put them
to flight.
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3 | Christus, quum gravissimos dolorés paterétur, nobis matrem suam dedit.

guum gravissimos dolorés paterétur = When He was suffering the gravest pains

Christus nobis matrem suam dedit = Christ gave us His mother

Complete Translation:

When He was suffering the gravest pains, Christ gave us His mother.
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4 Lincoln, quum bellum in nostra civitate ortum esset, omnés servos a dominis
lTberavit.

qguum bellum ortum esset = When a war had arisen (broken out)

in nostra civitate =in our country

Lincoln omneés servos liberavit = Lincoln freed all the slaves

a dominis = from (their) masters

Complete Translation:

When a war had arisen (broken out) in our country, Lincoln freed all the slaves
from (their) masters.




Exercise 446

Lesson 41

Caesar, quum Gallos per provinciam iter facere omnino non passus esset, finés
provincize armis déefendit.

guum non passus esset = When he had not allowed

Gallos iter facere omnino = the Gauls to march at all

per provinciam = through the province

Caesar finés provincie déefendit. = Caesar defended the territory of the province

armis = by arms

Complete Translation:

When Caesar had not allowed the Gauls to march through the province at all,
he defended the territory of the province by arms.




Lesson 41

Exercise #447 — Pages 449 — 450

Translate:



Lesson 41

Exercise 447

1 Jesus Christ, the Son of God, allowed Himself to be led to death for our

salvation.

Jesus Christ, the Son of God = Jésus Christus, Filius Der

allowed Himself = sé passus est

to be led to death = ddci ad mortem

for our salvation = pro salite nostra

Complete Translation:

Jesus Christus, Filius Dei, diici ad mortem sé passus est pro saltte nostra.




Lesson 41

2 | Let us therefore also follow Him without delay and without fear.

Exercise 447

Let us therefore also follow Him = [taque etiam sequamur eum

without delay and without fear = sine mora et sine timore

Complete Translation:

Itaque etiam sequamur eum sine mora et sine timore.




Lesson 41

3 | Let us not fear the greatest danger.

Exercise 447

Let us not fear = Né vereamur

the greatest danger = maximum periculum

Complete Translation:

Né vereamur maximum periculum.




Lesson 41

4  Let us not fear the worst death.

Exercise 447

Let us not fear = Né vereamur

the worst death = pessimam mortem

Complete Translation:

Né vereamur pessimam mortem.




Lesson 41

Exercise 447

Let us place our hope in God that He may not allow us to be overcome in
adversity by the enemy.

Let us place our hope in God = Spem nostram in Deé ponamus

that He may not allow us = né nés patiatur

to be overcome in adversity =in rebus adversis superari

by the enemy = ab hostibus

Complete Translation:

Spem nostram in Deé ponamus né nos ab hostibus in rébus adversis superari
patiatur.




Lesson 41

Exercise 447

Our soldiers, when they were following the bravest leaders and the best
6 ' generals, neither feared the attacks of the enemies nor the dangers of sea

and forest.

Our soldiers = Milites nostri

when they were following = quum sequerentur

the bravest leaders = duces fortissimos

and the best generals = et Imperatorés optimos

neither feared the attacks = neque impetus veriti sunt

of the enemies = hostium

nor the dangers of sea and forest = neque pericula maris silvarumque

Complete Translation:

Milités nostri, quum duces fortissimos et Imperatorés optimas sequerentur, neque
impetus hostium neque pericula maris silvarumaque veriti sunt.




Lesson 41

When the enemy tried to drive them out of their fortifications, when the

7 | enemy tried to withstand their attacks, they did not leave the battle line, nor

did they flee.

Exercise 447

When the enemy tried = Quum hostés conarentur

to drive them = suis pellere

out of their fortifications = eos e maunitionibus

when the enemy tried = quum hostés conarentur

to withstand their attacks = impetus suos sustinére

they did not leave the battle line = el neque ab acié discessérunt

nor did they flee = neque fugérunt

Complete Translation:

Quum hosteés eos é munitionibus suis pellere conarentur, quum hostés impetus suos
sustinére conarentur, el neque ab acié discessérunt neque fugerunt.




Lesson 41

8 | Our leader, Christians, is the braves and best leader of all.

Our leader, Christians = Dux noster, Christiani

Exercise 447

is the braves and best leader = ducum fortissimus et optimus est

of all = omnium

Complete Translation:

Dux noster, Christiani, omnium ducum fortissimus et optimus est.




Lesson 41

g Letustryalways to do the things He orders that we may follow Him to certain

victory and to the greatest glory.

Let us try always = Conémur semper

Exercise 447

to do the things He orders = facere rés quas jubet

that we may follow Him = ut eum sequamur

to certain victory = ad victoriam certam

and to the greatest glory = et gloriam maximam

Complete Translation:

Conémur semper facere rés quas jubet, ut eum ad victoriam certam et gloriam
maximam sequamur.




Lesson 41 Exercise 447

10 Thou askest how great things Christ suffered. He suffered the greatest and
worst.

Thou askest how great things = Rogas quantas rés

Christ suffered = Christus passus sit

He suffered the greatest and worst = Passus est maxima et pessima

Complete Translation:

Rogas quantas rés Christus passus sit. Passus est maxima et pessima.




Lesson 41

11 Thou askest why He suffered the greatest pains.

Exercise 447

Thou askest = Rogas

why He suffered = cdr passus sit

the greatest pains = maximos doloreés

Complete Translation:

Rogas cur maximas doléreés passus sit.




Lesson 41

12

He suffered the greatest pains that we, moved by His sorrow, might follow
Him, that we might try always to remain in His friendship.

Exercise 447

He suffered the greatest pains = Passus est maximos doloreés

that we, moved by His sorrow = ut nés, dolore éjus moti

might follow Him = eum sequerémur

that we might try always = ut semper conarémur

to remain in His friendship = manére in éjus amicitia

Complete Translation:

Passus est maximaos dolorés ut nés, dolore éjus moti, eum sequerémur, ut semper
manere in éjus amicitia conaremur.




Lesson 41

13 | They always asked why wars arose.

Exercise 447

They always asked = Queaesivérunt semper

why wars arose = cur bella orerentur

Complete Translation:

Queesivérunt semper cur bella orerentur.




Lesson 41

Exercise 447

14 | Now in these times they are again asking why wars arise.

Now in these times = Nunc his temporibus

they are again asking = quaerunt rursus

why wars arise = cur bella oriantur

Complete Translation:

Nunc his temporibus queerunt rursus cur bella oriantur.




Lesson 41

Exercise 447

15 | Wars arise because kings and those who are in charge of nations do not follow
Christ.

Wars arise because kings = Bella oriuntur quod régés

and those who are in charge of nations = et illi qui gentibus praesunt

do not follow Christ = Christum non sequuntur

Complete Translation:

Bella oriuntur quod régés et illi qui gentibus praesunt Christum nén sequuntur.




Lesson 41

235. PERFECT PARTICIPLE OF DEPONENT VERBS
The perfect participle of deponent verbs has an ACTIVE meaning:
secutus, having followed (NOT: having been followed)
passus, having allowed
conatus, having tried
veritus, having feared

ortus, having arisen

VOCABULARY

polliceor, pollicéri, pollicitus sum, 2, fr.; promise
acc. w. future infinitive

speak

talk

proficiscor, proficisci, profectus sum, 3, infr.; set out
ad w. acc.

loquor, loqui, lociitus sum, 3, #r. {

nactus, a, um {havmg obtained

having found

NOTE

Nactus, a, um is the perfect participle of a deponent verb,
‘The other forms of this verb are not common.



Lesson 41

Exercise #448 — Page 451

Translate:



Lesson 41

1 = Caesar, ad Galliam profectus, tribus diebus ad castra Romana perveénit.

Caesar, ad Galliam profectus = Caesar, having set out for Gaul

ad castra Romana pervénit = came to the Roman camp

tribus diebus = in three days

Complete Translation:

Exercise 448

Caesar, having set out for Gaul, came to the Roman camp in three days.




Lesson 41

2 Christus, multa cum amicis suis locutus, in Ceelum sublatus est.

Exercise 448

Christus, multa locutus = Christ, having spoken of many things

cum amicis suis = with His friends

in Caelum sublatus est = was taken up into heaven

Complete Translation:

Christ, having spoken of many things with His friends, was taken up into heaven.




Lesson 41

3 | Romani, locum ad castra idoneum nacti, constitérunt.

Romani constiterunt = The Romans halted

locum idoneum nacti = having found a suitable place

ad castra = fora camp

1 jdoneus, a, um : suitable.

Complete Translation:

Exercise 448

The Romans halted, having found a suitable place for a camp.




Lesson 41

4 | Equites, hostées celerite secuti, plurimos ex els occidérunt.

Exercise 448

Equités, hostés celerite secuti = The cavalry, having followed the enemy swiftly

plurimos ex eis occidérunt = killed very many of them

Complete Translation:

The cavalry, having followed the enemy swiftly, killed very many of them.




Lesson 41

5 | Christus, gravissimos dolorés et mortem pessimam pro nobis passus, ad
gloriam suam pervenit.

Christus, passus = Christ, having suffered

gravissimos dolorés = the greatest pains

Exercise 448

et mortem pessimam = and the worst death

pro nobis = for us

ad gloriam suam pervénit = came to His glory

Complete Translation:

Christ, having suffered the greatest pains and the worst death for us, came to
His glory.




Lesson 41

6 = Barbari, Caesarem veritl, fuga montés petivérunt.

Barbari, Caesarem veriti = The barbarians, having feared Caesar

fuga montes petivérunt = sought the mountains in flight

Complete Translation:

Exercise 448

The barbarians, having feared Caesar, sought the mountains in flight.




Lesson 41

7 | Caesar Gallos castra expugnare conatus in silvas pepulit.

Caesar in silvas pepulit = Caesar drove into the forest

Gallos conatus = the Gauls (who had) tried

castra expugnare = to storm the camp

Complete Translation:

Exercise 448

Caesar drove into the forest the Gauls (who had) tried to storm the camp.




Lesson 41

8  Caesar, ad urbem profectus, tertia dié perveénit.

Exercise 448

Caesar, ad urbem profectus = Caesar, having set out for the city

tertia die pervénit = arrived on the third day

Complete Translation:

Caesar, having set out for the city, arrived on the third day.




Lesson 41

9  Barbari, hominés fortissimi, in Romanos € castris profectos impetum fécérunt.

Barbari, homineés fortissim1 = The barbarians, very brave men

Exercise 448

in ROmanos impetum fécérunt = made an attack against the Romans

e castris profectdos = who had set out from camp

Complete Translation:

The barbarians, very brave men, made an attack against the Romans who had
set out from camp.




Lesson 41

10 | Propter novum bellum ortum, Caesar in Galliam profectus erat.

Exercise 448

Propter novum bellum = On account of the new war || ortum = which had arisen

Caesar profectus erat = Caesar had set out || in Galliam = for Gaul

Complete Translation:

On account of the new war which had arisen, Caesar had set out for Gaul.




Lesson 41

Exercise #449 — Pages 451 - 452

Translate:



Lesson 41

Christ, having spoken with His friends for many days and having promised to
send them the Holy Spirit, was raised up into heaven.

Christ, having spoken with His friends = Christus, cum amicis suis locutus

for many days = multos diés

Exercise 449

and having promised to send them the Holy Spirit

= et sé Spiritum Sanctum ad
eos missurum esse pollicitus

was raised up into heaven = in Caelum sublatus est

Complete Translation:

Christus, multos diés cum amicis suis locutus et sé Spiritum Sanctum ad eods
misstrum esse pollicitus, in Ceelum sublatus est.




Lesson 41 Exercise 449

Saint Polycarp, having been asked whether he was a Christian, answered that,

having followed Christ very many years and having always feared God, he
would not deny Him.

2

Saint Polycarp = Sanctus Polycarpus || having been asked = rogatus

whether he was a Christian = num Christianus esset

answered that = respondit sé

having followed Christ very many years = sectitum Christum plirimos annos

and having always feared God = et veritum Deum semper

he would not deny Him = eum nén negattrum esse

2 Polycarp: Polycarpus, 1.

Complete Translation:

Sanctus Polycarpus, rogatus num Christianus esset, respondit sé, seciatum
Christum plurimés annaos et veritum Deum semper, eum non negaturum esse.




Lesson 41

Exercise 449

3 | Columbus, having promised to give his sailors the greatest and best rewards,
collected a small band of brave men and prepared three ships.

Columbus, having promised to give = pollicitus sé dattrum esse

his sailors the greatest and best rewards = nautis suis maxima et optima praemia

collected a small band of brave men = parvam manum virérum fortium coégit

and prepared three ships = et trés navés paravit

Complete Translation:

Columbus, pollicitus sé datturum esse nautis suis maxima et optima preemia,
parvam manum virorum fortium coégit et trés naves paravit.




Lesson 41 Exercise 449

4 | Having obtained a good wind, he set out.

Having obtained a good wind = Nactus ventum bonum

he set out = profectus est

Complete Translation:

Nactus ventum bonum profectus est.




Lesson 41

Exercise 449

The leaders of the Jews, having often tried to injure Christ, at last captured
and killed Him.

The leaders of the Jews = Ducés Jidaeorum

having often tried = saepe conatr

to injure Christ = Christo nocere

at last captured and killed Him = tandem eum cépérunt et interfécérunt

Complete Translation:

Duces Judaeorum, saepe conati Christdé nocére, tandem eum cépérunt et
interfécérunt.




Lesson 41

Exercise 449

6 Then His firends, having followed Him for two or three years, fled and, having
feared the Jews, withdrew into a safe place.

Then His firends = Tum amicr éjus || having followed Him =eum secati

for two or three years = duo aut tres annos || fled = fugérunt

and, having feared the Jews = et, veriti Jidaeos

withdrew into a safe place =in locum tatum discessérunt

Complete Translation:

Tum amici éjus, duo aut trés annds eum secuti, fugérunt et, veriti Judaeos, in
locum tatum discessérunt.




Lesson 41

7 | When, however, the Holy Spirit had been sent to them, they set out from the

city and announced to all men that Christ was the Son of God.

When, however, the Holy Spirit = Quum autem Spiritus Sanctus

had been sent to them = ad eds missus esset

they set out from the city = ex urbe profecti sunt

Exercise 449

and announced to all men = et omnibus hominibus niantiavérunt

that Christ was the Son of God = Christum esse Filium Der

Complete Translation:

Quum autem Spiritus Sanctus ad eos missus esset, ex urbe profecti sunt et omnibus
hominibus nuntiavérunt Christum esse Filium Deir.




Lesson 41

Reading #43 — Pages 452 — 453:

Dé Praemio Tarpéiae

Tarpeia’s Reward

Translate:




Lesson 41 Reading #43

1 = Sabini3, qui Romanis proximi erant, bellum cum els gerébant.

Sabint3, qui Romants proximi erant = The Sabines, who were neighbors to the Romans

bellum gerébant = were waging war || cum els = with them

3 Sabini, orum: the Sabines (an ancient Italian tribe).

Complete Translation:

The Sabines, who were neighbors to the Romans, were waging war with them.




Lesson 41

2 | E suts finibus cum maximis copiis profectl, in agros Romanorum vénérunt.

E suis finibus profecti = Having set out from their own territory

cum maximis copils = with very great forces

in agros vénérunt = they came to the fields

Romanorum = of the Romans

Complete Translation:

Reading #43

Having set out from their own territory with very great forces, they came to
the fields of the Romans.




Lesson 41

3 Romani, copias eorum veriti, sé in urbem Romam recépérunt.

Reading #43

Romani = The Romans

copias eorum veritl = having feared their forces

sé in urbem Romam recépérunt = withdrew into the city of Rome

Complete Translation:

The Romans, having feared their forces, withdrew into the city of Rome.




Lesson 41

Reading #43

4 | Itaque Sabini, celeriter secutl, omnés agros vastavérunt atque occupavérunt.

ltaque Sabini = And so the Sabines

celeriter secutl = having swiftly followed

vastaverunt atque occupavéerunt = devastated and seized

omnés agros = all the fields

Complete Translation:

And so the Sabines, having swiftly followed, devastated and seized all the fields.




Lesson 41 Reading #43

5 Etiamin urbem Romam brevi tempore copias duxerunt, nam Romani impetus
eorum sustinere non potuerunt.

brevi tempore copias duxérunt =In a short time they led troops

Etiam in urbem Romam = even into the city of Rome

nam Romani sustinére non potuérunt = for the Romans were unable to withstand

impetus edorum = their attack

Complete Translation:

In a short time they led troops even into the city of Rome, for the Romans were
unable to withstand their attack.




Lesson 41 Reading #43

6 Capitolium# autem, manttionibus et loct natira manitum, SabinT capere non
potuerunt.

Sabini non potuérunt = The Sabines were not able || capere = to take

Capitolium* autem = the Capitoline however

munttionibus munttum = fortified by defenses (fortifications)

et loci natira = and by the terrain

+ Capitolium, i: the Capitoline (one of the seven hills of Rome).

Complete Translation:

The Sabines, however, were not able to take the Capitoline, fortified by defenses
(fortifications) and by the terrain.




Lesson 41

Sabini, quum non longé a Capitolio abessent, Tarpéiam?®, filiam® ducis Romani,

7
guae aquam in Capitolium portabat, vidérunt.

Reading #43

Sabini, guum non longé a Capitolio abessent e
from the Capitoline

= The Sabines, when they were not far

Tarpéiam? vidérunt = saw Tarpeia

filiam® ducis Romani = the daughter of the Roman leader

gua aquam in Capitolium portabat = who was carrying water to the Capitoline

5 Tarpéia, ae: Tarpeia (a feminine proper name).

€ filia, ae: daughter,

Complete Translation:

The Sabines, when they were not far from the Capitoline, saw Tarpeia, the
daughter of the Roman leader, who was carrying water to the Capitoline.




Lesson 41

8 Itague eam captam ad ducem duxérunt.

Reading #43

ltaque eam captam duxerunt = They therefore led her captive

ad ducem = to their leader

Complete Translation:

They therefore led her captive to their leader.




Lesson 41

9  Dux vero putavit eam exercitum suum in Capitolium dlcere posse.

Dux véro putavit = Now the leader thought

eam ducere posse = that she could lead

exercitum suum in Capitolium = his army into the Capitoline

Complete Translation:

Reading #43

Now the leader thought that she could lead his army into the Capitoline.




Lesson 41 Reading #43

10 | Itague pollicitus est sé et maxima praemia datlrum esse.

Itaque pollicitus est s&€ = And so he promised || el daturum esse = to give her

maxima praemia = very great rewards

Complete Translation:

And so he promised to give her very great rewards.




Lesson 41

11 | Tarp€jam autem rogavit quod preemium cuperet.

Tarpéjam autem rogavit = (but) He asked Tarpeia

Reading #43

guod praeemium cuperet = what reward she desired

Complete Translation:

He asked Tarpeia what reward she desired.




Lesson 41 Reading #43

12 | Ea dixit sé cupere eas rés quas Sabint in sinistris manibus gererent.

Ea dixit sé cupere = She said that she wanted

eas rés quas Sabini gererent = those things which the Sabines wore

in sinistris manibus = on their left hands

Complete Translation:

She said that she wanted those things which the Sabines wore on their left hands.




Lesson 41

13 | Itague dux pollicitus est sé eas rés Tarpéjae traditurum esse.

ltaque dux pollicitus est = The leader therefore promised

Reading #43

sé eas rés traditurum esse = that he would hand these things over

Tarpejee = to Tarpeia

Complete Translation:

The leader therefore promised that he would hand these things over to Tarpeia.




Lesson 41

14 | Sabini, eam secuti, brevi tempore Capitolium occupavérunt.

Sabini, eam secuti = The Sabines, having followed her

brevi tempore =in a short time

Capitolium occupaverunt = seized the Capitoline

Complete Translation:

Reading #43

The Sabines, having followed her, in a short time seized the Capitoline.




Lesson 41

Reading #43

15 Tarpéja, neque Deum neque patrem suum verita, populum suum et urbem
suam in manus hostium praemii causa tradiderat.

Tarpé€ja, verita = Tarpeia, having feared

neque Deum neque patrem suum = neither God nor her own father

in manus hostium tradiderat = had handed over into the hands of the enemy

populum suum et urbem suam = her own people and city

preemii causa = for the sake of a reward

Complete Translation:

Tarpeia, having feared neither God nor her own father, had handed over into
the hands of the enemy her own people and city, for the sake of a reward.




Lesson 41 Reading #43

16 Ecce preemium ejus.

Complete Translation:

Behold her reward!




Lesson 41

Reading #43

17 | Sabini, quum in Capitolid constitissent, subito scita in Tarpéjam omnés
conjecerunt.

Sabint = the Sabines || guum constitissent = When they had taken up a position

in Capitolio = on the Capitoline

subito sclta omnés conjecérunt = suddenly all hurled (their) shields

in Tarpejam = at Tarpeia

8 gcdtum, 1: shield.

Complete Translation:

When they had taken up a position on the Capitoline, the Sabines suddenly all
hurled (their) shields at Tarpeia.




Lesson 41

18 Fidem tamen ita conservaverunt et quae polliciti sunt dedéerunt, nam Sabini

etiam scuta in sinistris manibus gerébant.

Reading #43

Fidem tamen ita conservavérunt = Thus nevertheless they kept faith

et quae polliciti sunt dedérunt = and gave what they promised

nam Sabini etiam scuta gerébant = for the Sabines wore their shields also

in sinistris manibus = on the left hand

Complete Translation:

Thus nevertheless they kept faith and gave what they promised, for the Sabines
wore their shields also on the left hand.




Lesson 41 Reading #43

19 | Ita illa miserrima interfecta est.

Complete Translation:

Thus that most wretched maiden was killed.

One is left wondering however, what else was on the
soldiers’ left hands that Tarpeia was expecting as her
reward. They all went into battle wearing jewelry?



236. INFINITIVES OF DEPONENT VERBS

The present and perfect infinitives of deponent verbs are formed just like the regular passive infinitives
of the four conjugations.

BUT THE FUTURE INFINITIVE is ACTIVE both in form and meaning.

Dixit se profectarum esse. He said that he would set out.

Study Grammar, Nos. 336-338. Review all infinitive constructions, pages 352, 363, 414, 420.

VOCABULARY

égredior, égredi, &gressus sum, 3, intr. go out
progredior, progredi, progressus sum, 3, infr. advance
think
consider
hortor, hortiri, hortitus sum, 1, #r. urge
encourage

arbitror, arbitrari, arbitratus sum, 1, fr.; acc. w. infin. {

NOTE

Arbitror takes the accusative with the infinitive (tense by
relation) because it is a verb of thinking.




Lesson 41

Exercise #450 — Page 454

Form the three infinitives of all the words in the vocabulary:

Present

Perfect

Future

egredior égredi

égressus, d, um esse

égressurus, a, um esse

progredior | progredi

proégressus, a, um esse

progressurus, a, um esse

arbitror arbitrari

arbitratus, a, um esse

arbitratdrus, a, um esse

hortor hortarr

hortatus, a, um esse

hortatdrus, a, um esse




Lesson 41

Exercise #451 — Page 454

Present Infinitive of Deponents

Translate:




Lesson 41

1 . Post difficillimum preoelium Caesar suos progredi jussit.

Post difficillimum preelium = After a very difficult battle

Exercise 451

Caesar suos progredt jussit = Caesar ordered his (men) to advance

Complete Translation:

After a very difficult battle Caesar ordered his men to advance.

2 E difficillimis locis égredi non potuérunt.

égredi non potuérunt = They were not able to advance

E difficillimis locis = from the very difficult places

Complete Translation:

They were not able to advance from the very difficult places.




Lesson 41

Exercise 451

3 Caesar saepe tribunos militum suos hortari atque confirmare jussit.

Caesar seepe jussit = Caesar often ordered

tribtnos militum = the military tribunes

suos hortari atque confirmare = to urge and encourage their (men)

Complete Translation:

Caesar often ordered the military tribunes to urge and encourage their men.

4 | Nonne oportet nos prima ltce proficisci?

Nonne oportet nos = We ought, ought we not

prima ltce proficisci = to set out at dawn

Complete Translation:

We ought to set out at dawn, ought we not?




Lesson 41

5 | Oportet hominés pessimos Deum vehementer vereri.

Oportet hominés pessimos = The worst m

en ought

Deum vehementer veréri = to fear God strongly

Complete Translation:

Exercise 451

The worst men ought to fear God strongly

(to have a great fear of God).

6 | Oportet Christianos sanctos esse semper conaril.

Oportet Christianos = Christians ought

semper conari = always to try

sanctos esse = to be saints

Complete Translation:

Christians ought always to try to be saints.




Lesson 41

7 | Caesar jussit legatum cum ducibus hostium loqui.

Exercise 451

Caesar jussit [legatum cum = Caesar ordered the envoy || loqui = to talk

cum ducibus hostium = with the leaders of the enemy

Complete Translation:

Caesar ordered the envoy to talk with the leaders of the enemy.

8 | Optimum est Christum sequi, sed difficillimum etiam est.

Optimum est =/t is best

Christum sequi = to follow Christ

sed difficillimum etiam est = but it is also very difficult

Complete Translation:

It is best to follow Christ, but it is also very difficult.




Lesson 41

9 | Oportet nos multa et gravissima patil.

Oportet nos = We ought || patl = to suffer

multa et gravissima = many and very severe (things)

Complete Translation:

We ought to suffer many and very severe things.

10 = Egredi ndon possumus; tamen, a té jussi, conabimur.

Egredi non possumus = We cannot go out

Exercise 451

tamen, a té jusst = but (nevertheless), ordered by you

conabimur = we will try

Complete Translation:

We cannot go out, but, ordered by you, we will try.




Lesson 41

Exercise 451

11 | Oportet nds omnés Christum sequi, plarimos doloreés pati, et ita ad gloriam
nostram pervenire.

Oportet nos omnés = We ought all

Christum sequi = to follow Christ

plurimos dolorés pati = to suffer a great many pains

et ita pervenire =and so to attain

ad gloriam nostram = (to) our glory

Complete Translation:

We ought all to follow Christ, to suffer a great many pains, and so to attain our
glory.




Lesson 41

Exercise #452 — Page 455

Present and Perfect Infinitive of Deponents

Translate:




Lesson 41

1 . Nuntius dixit hostés prima luce egressos esse.

Ndntius = The messenger said || hostés = that the enemy

prima llce égressos esse = had gone out at dawn

Complete Translation:

The messenger said that the enemy had gone out at dawn.

2 Dixéerunt se é difficillimo loco égressos non esse.

Exercise 452

Dixérunt = They said

Sé égressos non esse = that they had not gone out

e difficillimo loco = from the most difficult place

Complete Translation:

They said that they had not gone out from the most difficult place.




Lesson 41

Exercise 452

3 | Arbitratus est tribunos militum suos hortatos esse.

Arbitratus est = He thought || tribinos militum = that the military tribunes

suos hortatos esse = had encouraged their (men)

Complete Translation:

He thought that the military tribunes had encouraged their men.

4 Dixit oportére nos prima luce proficiscl.

Dixit = He said || oportére nos = that we ought

prima ltce proficisci = to set out at dawn

Complete Translation:

He said that we ought to set out at dawn.




Lesson 41

5 | Nos certiores fecit hostés profectos esse.

Exercise 452

NOs certiorés fécit = He informed us || hostés = that the enemy

profectos esse = had set out

Complete Translation:

He informed us that the enemy had set out.

6 | Confirmavit legionem esse eégressam.

Confirmavit = He affirmed

legionem = that the legion

esse égressam = had gone out

Complete Translation:

He affirmed that the legion had gone out.




Lesson 41

7 | Audivimus Gallos copias maximas trans flimen ducere conatos esse.

Audivimus = We heard || Gallos = that the Gauls

Exercise 452

conatos esse = had tried || copias maximas ducere = to lead very large forces

trans flumen = across the river

Complete Translation:

We heard that the Gauls had tried to lead very large forces across the river.

8 ' Christiant putant optimum esse Christum sequir.

Christiant putant = Christians think || optimum esse = that it is best

Christum sequi = to follow Christ

Complete Translation:

Christians think that it is best to follow Christ.




Lesson 41

Exercise #453 — Page 455

Future Infinitive of Deponents

Translate:




Lesson 41

1 = Ceesar dixit sé tribus diébus profectirum esse.

Exercise 453

Caesar dixit = Caesar said

sé profecturum esse = that he would set out

tribus diebus = within three days

Complete Translation:

Caesar said that he would set out within three days.

2 Pollicitus est sé haac omnia duobus diebus facturum esse.

Pollicitus est = He promised

sé facturum esse = that he would do

haec omnia = all these (things) || dudbus diebus =in two days

Complete Translation:

He promised that he would do all these things in two days.




Lesson 41

Exercise 453

3 Legatus Romanus dixit sé nunquam cum hoste loctutlurum esse.

Legatus Romanus dixit = The Roman envoy said

sé nunquam locuturum esse = that he would never speak

cum hoste! = with the enemy

Complete Translation:

The Roman envoy said that he would never speak with the enemy.

4 | Putavimus eos quinque di€bus égressuros esse.

Putavimus = We thought

eos = that they

egressuros esse = would go out

quinque diebus = within five days

Complete Translation:

We thought that they would go out within five days.




Lesson 41

5 | Dixit s&€ non passurum e0s hac via maximas copias ducere.

Exercise 453

Dixit = He said || sé non passurum eos = that he would not allow them

maximas copias ducere = to lead very large forces

hac via = by this route

Complete Translation:

He said that he would not allow them to lead very large forces by this route.

6 | Scimus ducem, virum fortissimum et optimum, suos hortatirum esse.

Scimus = We know

ducem = that the leader

virum fortissimum et optimum = a very brave and good (man)

suos hortaturum esse = would encourage his (men)

Complete Translation:

We know that the leader, a very brave and good man, would encourage his men.




Lesson 41

Exercise 453

7 | Apostoli polliciti sunt sé Christum semper secuturos esse.

Apostoli polliciti sunt = The apostles promised

sé semper secutlros esse = that they would always follow || Christum = Christ

Complete Translation:

The apostles promised that they would always follow Christ.

8 | Réex dixit sé in locum tatissimum progressurum esse.

Réx dixit = The king said || sé progressurum esse = that he would advance

in locum tatissimum = to the safest place

Complete Translation:

The king said that he would advance to the safest (possible) place.




Lesson 41

Exercise #454 — Pages 455 - 456

Translate:



Lesson 41

1 | think that the enemy has advanced two miles.

| think = Putéd || that the enemy = hostés

Exercise 454

has advanced = progressos esse

two miles = duo milia passuum

Complete Translation:

Puto hostés duo milia passuum progressos esse.




Lesson 41

Exercise 454

2 | He announced that the cavalry had suddenly gone out of the camp.

He announced = Ndntiavit || that the cavalry = equités

had suddenly gone out = subito égressos esse

of the camp = é castris

Complete Translation:

Nuntiavit equités é castris subito égressos esse.




Lesson 41 Exercise 454

3 | We saw that the military tribunes and centurions were encouraging the soldiers.

We saw = Vidimus

= tribdnos militum et centurionés

that the military tribunes and centurions e
milités

were encouraging the soldiers = milités hortari

Complete Translation:

Vidimus tribdnos militum et centurionés milités hortari.




Lesson 41 Exercise 454

4 | The hostages promised that they would not go out of the camp.

The hostages promised = Obsidés polliciti sunt

that they would not go out =sé non égressuros esse || of the camp = é castris

Complete Translation:

Obsidés polliciti sunt sé é castris non égressiros esse.




Lesson 41

5 | They thought that they would not set out at dawn.

Exercise 454

They thought = Putavérunt || that they would not =sé nén oportere

set out = égredi

at dawn = prima lice

Complete Translation:

Putavérunt sé prima ltce égredi ndon oportére.




Lesson 41

6 = They feared to speak the truth.

Exercise 454

They feared = Veriti sunt

to speak the truth = loqur veritatem (véra)

Complete Translation:

Veriti sunt loqur véritatem (véra).




Lesson 41

Exercise 454

7 | Having set out, they had followed the enemy three miles.

Having set out = Profecti

they had followed the enemy = hostés secuti sunt

three miles = tria milia passuum

Complete Translation:

Profecti, hostés tria milia passuum secuti sunt.




Lesson 41 Exercise 454

8 | He said that, having set out, they had followed the enemy four miles.

having set out = profectos || He said = Dixit

that they had followed the enemy = eds hostés secutos esse

four miles = quattuor milia passuum

Complete Translation:

Dixit eos profectos quattuor milia passuum hostés secuitos esse.




Lesson 41

Exercise 454

9 | He said that, having obtained a good wind, the ships had set out on the third day.

having obtained a good wind = ventum bonum nactas

He said = Dixit

that the ships had set out = navés profectas esse

on the third day = tertia die

Complete Translation:

Dixit navés, ventum bonum nactdas, tertia dié profectas esse.




Lesson 41

10 | He said he would set out within three days.

Exercise 454

He said = Dixit

he would set out = sé profecttirum esse

within three days = tribus diébus

Complete Translation:

Dixit sé tribus diébus profecttrum esse.




Lesson 41

11 | The soldiers said they would not follow that leader.

The soldiers said (not) = Milités negavérunt

Exercise 454

they would (not) follow = sé secutiros esse

that leader = illum ducem

Complete Translation:

Milités negavérunt sé illum ducem secutiros esse.




Lesson 41

12  He said he would not allow them to march through the province.

Exercise 454

He said = Dixit

he would not allow them = sé eds non passarum esse

to march = jter facere

through the province = per provinciam

Complete Translation:

Dixit sé eds per provinciam iter facere non passurum esse.




Lesson 41

Exercise 454

13 | They affirmed that they would suffer the worst pains.

They affirmed = Confirmaveérunt

that they would suffer = sé passuros esse

the worst pains = dolorés pessimos

Complete Translation:

Confirmaverunt sé dolorés pessimos passiros esse.




Lesson 41

14 | He tried to set out but was captured by the cavalry.

He tried = Conatus est

to set out = proficiscr

Exercise 454

but was captured = sed captus est

by the cavalry = ab equitibus

Complete Translation:

Conatus est proficisci sed ab equitibus captus est.




Lesson 41

15 The horseman announced that the enemy, having advanced three miles into the

province, was trying to come across the river.

Exercise 454

The horseman announced = Eques nantiavit

that the enemy = hostés

having advanced = progressos || three miles = tria milia passuum

into the province = in prévinciam || was trying = conari

to come =venire || across the river = trans flimen

Complete Translation:

venire conari.

Eques nuntiavit hostés, progressos tria milia passuum in provinciam, trans flimen




Lesson 41

Exercise 454

16 They informed Caesar that the enemy were trying to seize the hill.

They informed Caesar = Caesarem certiorem fécérunt || that the enemy = hostés

were trying = conari

to seize = occupare

the hill =collem

Complete Translation:

Caesarem certiorem fecérunt hostés collem occupare conari.
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